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DOMANDA DI CONTRIBUTO PER IL FINANZIAMENTO DI 
INIZIATIVE E INTERVENTI DI TUTELA E PROMOZIONE DELLE MINORANZE DI LINGUA TEDESCA DEL FRIULI VENEZIA GIULIA 
ANTRAG FÜR DIE FINANZIERUNG VON 
INITIATIVEN UND MAẞNAHMEN ZUM SCHUTZ UND FÖRDERUNG 
DER DEUTSCHSPRACHIGEN MINDERHEITEN IN FRIAUL JULISCH VENETIEN
 (L.R. n.20/2009, art.17, c.1 / RG Nr.20/2009, Art.17, Abs.1)

ENTI LOCALI
LOKALE KÖRPERSCHAFTEN


	



	Riferimento normativo / Rechtsgrundlage:

	· Legge regionale 20 novembre 2009, n.20 (Norme di tutela e promozione delle minoranze di lingua tedesca del Friuli Venezia Giulia) /  Regionalgesetz Nr.20 vom 20. November 2009 (Bestimmungen zum Schutz und zur Förderung der deutschsprachigen Minderheiten in Friaul Julisch Venetien)
· Bando per il finanziamento di iniziative e interventi di tutela e promozione delle minoranze di lingua tedesca del Friuli Venezia Giulia, ai sensi dell’art.17, c.1, L.R. n.20/2009 (Norme di tutela e promozione delle minoranze di lingua tedesca del Friuli Venezia Giulia), allegato alla Delibera di Giunta n.889 del 14 giugno 2024, qui di seguito denominato Bando / Ausschreibung für die Finanzierung von Initiativen und Maβnahmen zum Schutz und zur Förderung der deutschsprachigen Minderheiten in Friaul Julisch Venetien gemäß Art.17, Abs.1, RG Nr.20/2009 (Bestimmungen zum Schutz und zur Förderung der deutschsprachigen Minderheiten in Friaul Julisch Venetien), Anlage des Beschlusses der Regionalregierung Nr.889 vom 14. Juni 2024 und nachstehend „Ausschreibung“ genannt.






	Quadro A
Tabelle A 
	IL/LA SOTTOSCRITTO/A LEGALE RAPPRESENTANTE – PERSONA MUNITA DI POTERI DI FIRMA / DER/DIE UNTERZEICHNENDE GESETZLICHE VERTRETER/IN - UNTERSCHRIFTSBERECHTIGTE

	Nome e cognome
Vor- und Nachname
	     

	Nato/a a - in data
Geburtsdatum und -ort
	     

	Codice fiscale
Steuernummer
	     

	Residente a 
(via, n., città, CAP)
Wohnort
 (Str., Nr., Stadt, PLZ)
	     

	Telefono
Telefonnummer
	     

	Cellulare
Handynummer
	     

	E-Mail
	     

	

	Quadro B1
Tabelle B1
	SOGGETTO RICHIEDENTE / ANTRAGSTELLER 

	Denominazione
Bezeichnung
	     

	Indirizzo 
(via, n., città, CAP)
Adresse 
(Str., Nr., Stadt, PLZ)
	     

	Telefono
Telefonnummer
	     

	E-Mail
	     

	Posta elettronica certificata
(PEC)[footnoteRef:1] [1:  L’indirizzo di posta elettronica certificata (PEC) è intestato al soggetto richiedente.
   Die zertifizierte elektronische Adresse (PEC) lautet auf den Namen des Antragstellers.] 

Zertifizierte elektronische Post
	     

	Codice fiscale
Steuernummer
	     

	Partita IVA
USt.-IdNr.
	     

	Quadro B2
Tabelle B2
	PERSONA DI RIFERIMENTO / ANSPRECHPARTNER/IN

	Nome e cognome
Vor- und Nachname
	     

	Telefono
Telefonnummer
	     

	Cellulare
Handynummer
	     

	E-Mail
	     






CHIEDE
ERSUCHT

	la concessione, ai sensi dell’art.17, c.1, L.R. n.20/2009 e dell’art.10, del Capo III, Bando, del contributo di / um die Gewährung einer Finanzierung gemäß Art.17, Abs.1, RG Nr.20/2009 und Art.10, Kap.3, Ausschreibung, in Höhe von:
	     €[footnoteRef:2] [2:  Ai sensi dell’art.10, cc.3 e 4, Bando, il finanziamento è concesso fino ad un massimo di euro 15.000,00, se il programma di iniziative e interventi proposto è oggetto di una domanda singola, e di euro 40.000,00, se lo stesso è realizzato nell’ambito di un rapporto di partenariato. Il limite di finanziamento richiesto per ciascuna domanda non può essere inferiore ad euro 5.000,00 e superiore al massimo previsto ai sensi del comma 3.
Gemäß Art.10, Absätze 3 und 4, Ausschreibung beträgt die Finanzierung zur Durchführung des Initiativen- und Maßnahmenprogramms bis zu 15.000, - Euro bei Einzelanträgen und bis zu 40.000, - Euro bei Partnerschaften. Die geforderte Finanzierung kann auf keinen Fall weder geringer als 5.000,- Euro noch höher als der in Abs.3 vorgesehene Höchstbetrag sein.] 


	per la realizzazione di un programma di iniziative e interventi intitolato / zur Durchführung eines Initiativen- und Maßnahmenprogramms mit dem Titel:
	     

	nell’anno / im Jahr:
	     

	
In particolare, ai sensi dell’art.6, del Capo III, Bando, il programma riguarda / Aufgrund von Art.6, Kap.3, Ausschreibung umfasst das Programm:


	☐
	interventi per la diffusione della conoscenza della lingua di minoranza anche tramite l’organizzazione di corsi d’insegnamento della lingua e delle tradizioni locali, di conferenze e convegni diretti all’approfondimento delle relative conoscenze linguistiche nonché di ricerche in materia linguistica e culturale
Maßnahmen zur Verbreitung der Minderheitensprache auch durch die Veranstaltung von Kursen zur Vermittlung von Sprachkenntnissen und lokalen Traditionen, Treffen und Konferenzen zur Vertiefung der Sprachkenntnisse und Forschungstätigkeiten auf sprachwissenschaftlichem und kulturellem Gebiet

	☐
	l’organizzazione di eventi, spettacoli e manifestazioni culturali per la promozione e la valorizzazione della lingua di minoranza e delle tradizioni popolari del territorio interessato
Organisation von Kulturveranstaltungen und Aufführungen zur Förderung der Minderheitensprache und der Volkstraditionen des betreffenden Gebietes

	☐
	iniziative di carattere informativo, comprese le attività editoriali, discografiche, multimediali ed espositive, le attività e produzioni nel settore dei media e nei vari ambiti socio-economici nella lingua di minoranza
Informationstätigkeiten in der Minderheitensprache, einschließlich Tätigkeiten in den Bereichen Verlagswesen, Diskographie, Multimedia und Ausstellungen, sowie Produktionen und Aktivitäten auf dem Gebiet der Medien und in verschiedenen sozialen und wirtschaftlichen Bereichen

	☐
	interventi per la riqualificazione e il miglioramento dell’offerta linguistico culturale anche con un ampliamento delle dotazioni e un adeguamento delle attrezzature esistenti con riguardo agli archivi storici, alle biblioteche e ai musei
Maßnahmen zur Modernisierung und Verbesserung des sprachlichen und kulturellen Angebotes auch durch die Erweiterung und die Anpassung der bestehenden Ausstattung der historischen Archive, Bibliotheken und Museen

	☐
	attività di collaborazione e cooperazione culturale con enti operanti in paesi europei in cui è storicamente presente la lingua tedesca, ovvero in territori nazionali ed esteri ove sono presenti minoranze di lingua tedesca o altre minoranze linguistiche
Kooperationsaktivitäten und kulturelle Zusammenarbeit mit Einrichtungen, die in anderen europäischen Ländern tätig sind, in denen traditionell Deutsch gesprochen wird bzw. in in- oder ausländischen Gebieten, in denen deutsch- oder anderssprachige Minderheiten vertreten sind






	Quadro C
Tabelle C
	EROGAZIONE DEL CONTRIBUTO E MODALITÀ DI PAGAMENTO / BEITRAGSAUSZAHLUNG UND ZAHLUNSGMODALITÄTEN

	
Il/la sottoscritto/a legale rappresentante – persona munita di poteri di firma dell’ente richiedente, come entrambi identificati nei riquadri A e B1, al fine di poter procedere all’incasso dei pagamenti che verranno effettuati dall’Amministrazione regionale,
Der/die unterzeichnende gesetzliche Vertreter/in – Unterschriftsberechtigte des Antragstellers (wie in den Tabellen A und B1 aufgeführt) zur Einnahme der von der regionalen Verwaltung geleisteten Finanzierung


	☐
	richiede l’erogazione in via anticipata dell’80% dell’importo contributivo concesso
bittet um die Vorauszahlung von 80% des gewährten Beitrags 


	☐
	non richiede l’erogazione in via anticipata dell’80% dell’importo contributivo concesso
bittet um keine Vorauszahlung von 80% des gewährten Beitrags 




E CHIEDE
UND ERSUCHT

che il versamento avvenga mediante la seguente modalità:
dass die Auszahlung nach folgenden Modalitäten erfolgt:

	☐
	accreditamento su conto corrente bancario
Überweisung auf Bankkonto

	☐
	  accreditamento su conto corrente postale 
Überweisung auf Postkonto

	☐
	  accreditamento su conto di tesoreria unico 
Überweisung auf die zentrale Finanzkasse

	intestato a[footnoteRef:3] [3:  Il conto deve essere intestato al soggetto proponente.
Das Konto muss auf den Namen des Antragstellers ausgestellt sein.] 

Kontoinhaber/in
	      

	aperto presso l’Istituto/Filiale di 
eröffnet bei Institut/Filiale
	      

	Indirizzo
Adresse
	      

	n. conto
Kontonummer
	     

	Codice IBAN

IBAN-Nummer
		Cod. Paese
Ländercode
	Cod. Controllo
Prüfziffer
	CIN
	ABI
	CAB
	N° conto corrente
Kontonummer

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	
















	Quadro D
Tabelle D
	CRITERI OGGETTIVI PER LA VALUTAZIONE DEL PROGETTO PRESENTATO / OBJEKTIVE KRITERIEN ZUR BEWERTUNG DES VORGELEGTEN PROJEKTS 
Allegato A, Bando / Anlage A, Ausschreibung

	
	PARTENARIATO / PARTNERSCHAFT
(L’esistenza del partenariato deve essere comprovata da apposita lettera di intenti, sottoscritta dal legale rappresentante del soggetto partner unitamente alla relativa fotocopia di un documento di riconoscimento in corso di validità, fatte salve le ipotesi di firma digitale/ Die Partnerschaft ist mit einer entsprechenden von dem/der gesetzlichen Vertreter/in unterzeichneten Absichtserklärung samt Kopie eines gültigen Ausweises (außer im Fall digitaler Signatur) zu belegen)

	Numero di soggetti che propongono congiuntamente la realizzazione dell’attività programmata / Anzahl an Partnern, die gemeinsam die Durchführung der geplanten Aktivität vorschlagen:
(indicare anche la denominazione di ciascun soggetto partner / Bezeichnung der jeweiligen Partner angeben)

	     



	ESPERIENZA DEL RICHIEDENTE / ERFAHRUNG DES ANTRAGSTELLERS

	Esperienza maturata con la realizzazione di iniziative sostenute dalla Regione ai sensi della L.R. n.20/2009 negli ultimi 5 anni / Erfahrung aus der Durchführung von Initiativen, die von der Region im Rahmen des RG Nr.20/2009 in den letzten fünf Jahren unterstützt wurden:
(per ogni programma di iniziative ed interventi indicare il titolo, il costo complessivo del programma, nonché l’importo del contributo ricevuto / bei jedem Initiativen- und Maßnahmenprogramm Titel, Gesamtkosten und erhaltenen Beitrag angeben) 

	[bookmark: Testo11]     



	EVENTI IN COLLABORAZIONE CULTURALE / VERANSTALTUNGEN IM RAHMEN DER KULTURELLEN ZUSAMMENARBEIT

	Numero di eventi organizzati con enti operanti in territori nazionali ed esteri ove sono presenti minoranze di lingua tedesca o altre minoranze linguistiche / Anzahl der Veranstaltungen mit Einrichtungen, die in in- und ausländischen Gebieten tätig sind, in denen deutschsprachige oder anderssprachige Minderheiten vertreten sind:
(indicare la tipologia di evento e la denominazione dell’ente con il quale si realizza l’attività / Veranstaltungsart und Bezeichnung der Einrichtung angeben, mit der die Aktivität durchgeführt wird) 

	     



	GRADO DI IMPATTO / GRAD DER WIRKSAMKEIT

	Numero di comuni o loro frazioni in cui si realizza l’attività programmata / Anzahl der Gemeinden oder ihrer Gemeindeteile, in denen die geplante Aktivität durchgeführt wird:
(elencare tutti i comuni/frazioni interessati / alle betroffenen Gemeinden/Gemeindeteile auflisten) 

	     



	SETTORI CULTURALI O ESPRESSIONI D’ARTE / KULTURBEREICHE ODER KÜNSTLERISCHE AUSDRUCKSFORMEN

	Settori culturali o di espressioni d’arte utilizzati in relazione all’attività programmata / Einbezogene Kulturbereiche oder künstlerische Ausdrucksformen im Zusammenhang mit der geplanten Aktivität:
(elencare / auflisten)

	Settori culturali
Kulturbereiche
	     

	Espressioni d’arte
Künstlerische Ausdrucksformen
	     



	RISORSE UMANE / PERSONALRESSOURCEN

	Numero complessivo delle persone coinvolte nell’organizzazione del programma di iniziative e interventi che si intendono realizzare / Gesamtzahl der bei der Organisation des geplanten Initiativen- und Maßnahmenprogramms involvierten Personen:

	     










	Quadro E
Tabelle E
	RELAZIONE RIEPILOGATIVA DEL PROGRAMMA DI INIZIATIVE E INTERVENTI INTITOLATO / ZUSAMMENFASSENDER BERICHT DES INITIATIVEN- UND MAẞNAHMENPROGRAMMS MIT  DEM TITEL:      
(Massimo 5.000 caratteri / max. 5000 Zeichen)

	Dalla relazione devono emergere gli elementi necessari per l’attribuzione dei punteggi relativi ai Criteri di cui all’Allegato A, Bando, con particolare riferimento ai CRITERI SOGGETTIVI.
Der Bericht soll alle für die Bewertung der einzelnen Kriterien, v.a. die SUBJEKTIVEN KRITERIEN, laut Anlage A, Ausschreibung erforderlichen Angaben enthalten.

	
[bookmark: Testo12]     





	
Quadro F
Tabelle F
	ALLEGATI / ANLAGEN 
(Gli allegati costituiscono parte integrante e obbligatoria della presente domanda / Die Anlagen sind wesentlicher und verbindlicher Bestandteil des vorliegenden Antrags)

	☐
	il preventivo delle uscite e delle entrate complessive previste dal programma, unitamente al cronoprogramma della spesa, redatto utilizzando il modello pubblicato sul sito web della Regione Friuli Venezia Giulia (“aree tematiche – cultura, sport, comunità linguistiche”)
Voranschlag der Gesamtausgaben und -einnahmen und Zeitplan der im Programm vorgesehenen Ausgaben, die anhand des auf der Webseite der Region Friaul Julisch Venetien veröffentlichten Musters („aree tematiche – cultura, sport, comunità linguistiche") erstellt wurde

	☐
	nel caso di un rapporto di partenariato, le lettere d’intenti sottoscritte dai legali rappresentanti dei partner unitamente alla relativa fotocopia di un documento di riconoscimento in corso di validità, fatte salve le ipotesi di firma digitale, redatte utilizzando il modello pubblicato sul sito web della Regione Friuli Venezia Giulia (“aree tematiche – cultura, sport, comunità linguistiche”)
im Falle einer Partnerschaft die von den gesetzlichen Vertretern der Partner unterzeichneten Absichtserklärungen zusammen mit der entsprechenden Kopie eines gültigen Ausweises (außer im Fall digitaler Signatur), die anhand des auf der Webseite der Region Friaul Julisch Venetien veröffentlichten Musters („aree tematiche – cultura, sport, comunità linguistiche") erstellt wurden

	☐
	copia di un documento di riconoscimento in corso di validità del legale rappresentante o del sottoscrittore della domanda, fatte salve le ipotesi di firma digitale
[bookmark: _GoBack]Kopie eines gültigen Ausweises des/der gesetzlichen Vertreters/in oder des/der Unterzeichners/in außer im Fall digitaler Signatur


	








	     
	
	     

	Luogo e data
Ort und Datum 
	
	Firma del/la legale rappresentante/ persona munita di poteri di firma
Unterschrift des/der gesetzlichen Vertreters/in bzw. Unterschriftsberechtigten
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